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В работе исследована проблема извлечения открытых отношений в форме субъект-предикат-объект из китайских 
текстов. В отличие от общепринятых многофазных методов, включающих сегментацию слов, частеречный и 
синтаксический анализ, предлагается ролевой подход к выявлению членов предложения без предварительного 
разбиения последовательности иероглифов на отдельные слова. В основе подхода лежит использование служебных 
слов, предлогов и послелогов в качестве признаков частей речи и членов предложения. В сочетании со словарем 
небольшого размера этого достаточно для извлечения фактов по запросу. Проведенные эксперименты на реальном 
техническом тексте показывают удовлетворительные результаты, сопоставимые с традиционным подходом. 
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Abstract 
The paper considers the problem of Chinese Open Relation Extraction represented in a form of subject-predicate-object. In 
contrary to well-known multi-phase methods including word segmentation, part-of-speech tagging, and syntactic analysis, we 
propose a role approach to detection of parts of sentences without preliminary word segmentation. The key idea is to use 
syntactic words, prepositions and postpositions as part of speech and member of sentence attributes. Coupled with a small 
dictionary, it is enough for facts extraction by a query. The experiments conducted on a real technical text show satisfactory 
results comparable to a traditional approach. 
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Извлечение фактов из китайских текстов (Chinese Open Relation Extraction) в последние годы явля-
ется предметом исследования многих авторов. Разработки, предназначенные для алфавитных языков, 
такие как TextRunner [1], не подходят для китайского языка в силу его особенностей. В китайском языке 
отсутствуют пробелы между словами, и почти любое сочетание иероглифов может быть интерпретирова-
но тем или иным способом, а выбор варианта сегментации обычно делается на основе контекста. Вторая 
проблема обусловлена полисемией иероглифов, каждый из которых может иметь десятки смыслов и быть 
разными членами предложения, в результате чего многозначность устраняется лишь после анализа всего 
текста. Третья проблема вызвана тем, что, несмотря на простую грамматику, в китайском языке сущест-
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вует тенденция к максимальному упрощению речи, в результате чего могут опускаться отдельные части 
речи. Наконец, еще одна проблема, не свойственная другим языкам, – это отсутствие заимствованных 
слов, включая имена собственные. 

Процесс извлечения информации из китайских текстов обычно включает в себя следующие фазы: 
сегментацию слов (word segmentation) [2, 3], выявление частей речи (lexical processing) [4], извлечение 
терминов [5, 6], поверхностный синтаксический анализ (shallow parsing) [7], семантический анализ (do-
main knowledge analysis). Особенности китайского языка диктуют широкое вовлечение контекста во все 
перечисленные фазы, вследствие чего даже сегментация слов должна делаться с учетом семантики. 

В настоящей работе предлагается ролевой подход к анализу текста, традиционно используемый при 
извлечении именованных сущностей [8]. Несмотря на отсутствие падежных окончаний, спряжения глаголов 
и других признаков, являющихся маркерами для синтаксического анализа, в китайском языке есть служеб-
ные иероглифы, позволяющие извлекать полезную информацию о частях речи. Помимо служебных иерог-
лифов, в китайском языке есть ограниченный набор слов, сопутствующих именам людей (названия долж-
ностей, воинских званий, ученых степеней, профессий и др.), географическим названиям (провинция, об-
ласть, район, море, река), названиям организаций (завод, университет, совет, музей), которые могут служить 
выявлению имен собственных. Кроме того, есть ограниченный набор модальных глаголов, которые позво-
ляют выявить сказуемые в предложении. В китайском языке, как и в любом другом, имеется достаточно 
узкий набор очень часто используемых слов, которые можно включить в состав универсального словаря, 
использование которого позволит существенно повысить полноту распознавания предложений. Также для 
извлечения фактов из текста необходимо располагать словарем терминов, для формирования которого в 
рамках настоящего исследования используется подход, описанный в работах [9, 10]. 

В данной работе предлагается многофазный процесс анализа китайского текста без предваритель-
ной сегментации слов с постепенным устранением неоднозначностей. Процесс анализа текста с целью 
извлечения фактов выглядит следующим образом. 
1. Разбиение текста на отдельные предложения по терминальным символам. 
2. Первичная сегментация предложений по символам, отличным от иероглифов. 
3. Выделение в тексте предлогов, послелогов, частиц, модальных глаголов. 
4. Сегментация оставшихся в тексте цепочек иероглифов с помощью словаря. 
5. Выявление в тексте имен собственных с помощью служебных слов. 
6. Выявление в тексте числительных с помощью служебных слов. 
7. Назначение словам, соседствующим с выявленными предлогами, послелогами, частицами и модаль-

ными глаголами, атрибутов в соответствии с их ролями. 
8. Выбор моделей предложений, не противоречащих выявленным словам, и назначение им частей речи. 
9. Извлечение фактов, релевантных запросу. 
 

Субъект Предикат Объект Перевод 

岩石 
горная 
порода 

组成 
включает 

硅 кремний 

同 同同矿 矿 различные минералы 

使使使, чтобы поверхность Земли * 

位单 , компонент 

石陨  метеорит 

火火火 вулканические породы 

酸 кислота 

一一 一类  определенный тип* 

同物物 物矿 矿  все кристаллические минералы 

同物矿  набор минералов 

云云 слюда 

枚火枚火 филлит-сланцы 

粒 фракция 

又又又又 и жесткий и ломкий * 

构构构 构矿 结  тектонические деформации структуры 
* отмечены результаты, заведомо не релевантные запросу. Им соответствуют не полностью идентифицированные 
члены предложения. 
 

Таблица. Результаты извлечения открытых отношений из книги «Основы геологии» 
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Результатом обработки текста будет представление каждого предложения в виде цепочек иерогли-
фов, часть из которых снабжена атрибутами (член предложения, произношение, перевод, признак имени 
собственного, признак притяжательного и др.). Полученные частично разобранные предложения сопос-
тавляются с запросом пользователя, в результате чего формируются факты вида субъект-предикат-объект. 

Исследовательский прототип программы, реализующей предложенный алгоритм, разработан на 
языке SWI-Prolog1 и занимает около 900 строк вместе с внутренним словарем. В качестве целевого кор-
пуса документов использовался учебник по основам геологии2. В таблице приведены результаты выпол-
нения поискового запроса «Что включают в себя горные породы», где субъект – 岩石 (горная порода), 
предикат – 组成 (включать в себя, состоять из), а объекты должны быть извлечены из текста. 

Таким образом, предлагаемый ролевой подход к анализу китайских текстов с целью извлечения 
сущностей продемонстрировал свою работоспособность. Точность на множестве запросов составила  
75–85%, что сопоставимо с результатами, показанными в работах [1] (82%) и [2] (0,55–0,84). Дальнейшие 
исследования должны быть нацелены на улучшение качества идентификации моделей предложений на 
основе расширения грамматики и разумного увеличения состава словаря общеупотребительных слов. 
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